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e Creative Translation-472-Dr. Ahmad M Halimah
e Lecture 7- Translation of Orations

Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able
A 108 06K o ag B alaad) oda Al @
1.Show understanding of what is meant by orations or
oratorical speech.

(aall BOSN hall aa e agh el e
2.To translate excerpts of oratorical speech.

1. What is Oratory? f4aill s L
e An oratory is an elaborate and prepared speech.
(s Jgae oS sa dgldasll (8 e
e |tis the art of swaying an audience by eloquent speech.
Aol Glaally ) seandl Allainl 4 52 @
e |n ancient Greece and Rome oratory was included under the term
rhetoric, which meant the art of composing as well as delivering a
speech.
O s e sa g A8 allaiae cind dadll La g g Al (gl 8z a0 @
coladl) W) SIS 5 Call
e Oratory first appeared in the law courts of Athens and soon
became important in all areas of life.
b Ll aal L gle s (Ll (8 aSlall il 3 V)5 pall Aadl) (8 jel o
Blall GYlae e
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e Classic Rome's great orators were Cato the Elder, Mark Antony,
and Cicero.
G5 sl e S SIS b Lag slibd el 1S o
e The theory of rhetoric was discussed by Aristotle and Quintilian;
and three main classes of oratory were later designated by
classical rhetoricians:
el (e Ay i S 5 ¢l Ky lass ) a0 Aladl) 4y )las Al 5 o
(a) deliberative—to persuade an audience (such as a legislature) to
approve or disapprove a matter of public policy;
e A sl ade gl A3 gall "y 55 Aiggd) Jia" ) sean pLEY — aal) o
Aalal) bl gl 5a
(b) forensic—to achieve (as in a trial) condemnation or approval
for a person's actions;
Sl ya) e 48 gall 5l 4l "AaSlas & Jlall sa LS sl — Agladl) o
addll
(c) epideictic—"display rhetoric" used on ceremonial occasions.
Aen N ladial) claliia) 8 deddiuall " A g jeall 220" — 2L o
e Rhetoric was included in the medieval liberal arts curriculum.
st sl g A (B (oasl ) el 8 a5 B Al s o e
e In subsequent centuries oratory was utilized in three main areas
of public life—politics, religion, and law.
¢ Aulpaal) Al SLall Ay ¥l LD A8 5 a0 8 Alladll (ki) o
Ol 5 ¢ call
e During the middle Ages, the Renaissance, and the Reformation,
oratory was generally confined to the church, which produced a
soul-searing orator such as Martin Luther.
&L).‘.a.é\ “é\gﬂ\ C)u..a}[\} 44\...4@_\3\ pac g 6@}3\ J}..a:d\ d)\ALAJAQ
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e With the development of parliaments in the 18th cent., great political

orators appeared.
eladaall i) cldad yels ¢ yie QA&\Q)Q\&Q\ANJ&\ J}LSGA o

e Because these politicians usually spoke to men of their own class and
education, their orations were often complex and erudite, abounding in
classical allusions.

Adtie g 3aine Lle agalad canlaill g dalal) 2l ) Jla )l Gaoay sale Cpalall oV 58 (Y o

Al clasalily A 3

e Religious sermons, normally addressed to a wide audience of diverse
classes of people, tend to replete with religious allusions and appeal to
the emotions, which profoundly influence the oratorical style of many
orators or speakers.

DA ) ) daa el (g0 Ao giia U (e gl 5 ) seand Aga g il cillaal) 32le o
Go aaall adl) baaill e e T & i )5 ecadal gall apilil 5 dgnall cilagalilly
Ol o oldasll

e The oratorical style could be described as bombastic like that of Hitler and
Mussolini, and intimate and conversational, as in the "fireside chats" of
President Franklin D. Roosevelt.

b LS Lalaa g dapanlly il gussa s Jligh Al Jin Bate (bt Coglud Cany (Say o
" S i 0 S G ) e e sl CagalaI”

e Now, television forced additional demands on the orator (usually now
called the public speaker), who not only had to sound good but also had
to look good.

Lads el A ¢(Aaladl A2l GV e 3ale) chadll e ddlia) calldae (g0 8kl Syl (YY) @
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e Still, most politicians, notably John F. Kennedy, succeeded in utilizing the

ubiquitous television camera to heighten the impact of their speeches.

IS0 A 50 A0 ) jaalS aladind (8 s (o€ G Gea Lo Y Gl alaea <l Y e
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2. The Translation of Orations

e Translating orations ranges in terms of difficulty from
translating simple farewell speeches of University outgoing
students to the most difficult oratorical speeches of the
Prophet Muhammad (p.b.b.u.h).

s O bal Al des S Ay san b bl e il 5 o
el adle ) Lia dena oill dgladl) udasll Cle Y daalal

e Our main concern here is the translation of religious
orations.

o)) adadl) daa 3 ga Lin u_u.u)j\ Lalaia)
e | would however like to start with the following general
example of oration trying to analyses it with you as a warm
up for a more advanced type of rhetoric.
AalarinlS Claal) Jalas A gladd Ul ale Jlie ae T2 o) 250 clld 2 @
Aadll e HiSI ) shate g il
e General orations as in translating farewell speeches, for
example, especially those of outgoing students, tend to be
emotive with hints of gratitude and appreciation along with
expressions of future prospects for both the audience and
the outgoing students.

Liald e lagll (et daa i 8 Jall LS dalad) adadll JUiall Joss e o
SUieY) (e lagali ae Aalladi) 0 €5 Gl ) Jaal cpag Al Gl il
Gl g ) sgendl dliinall Cla8 gl o juetl) pe s ) Lis il
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Example

e For example, let’s now look at the following short and adapted example of an
outgoing student speech addressed to outgoing students at their graduation
ceremony in the UK, and see how you would translate it into Arabic:

) den 0 s e Jiad aidiDley il JUll JEal) ) lan (¥ Gges (JUdl Juw e o
A al G s s G (5515 caaniall ASLaal) 3 g A and e e Ul

Distinguished Guests

Ladies and Gentlemen,

My Fellow Students

Good Afternoon

| am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow graduates

and welcome you to our Graduation Day. Today marks an extraordinary day in our

lives. We have worked long and hard to get to this point. We have successfully
achieved our Degrees. We have acquired knowledge, skills and experience.

We have made new friends. As we take Centre stage today to receive our Certificates

we are also going to lift the curtain and recognize the people behind the scenes. On

this special day, we wish to extend our sincere gratitude and gratefulness to our

Dean, for his outstanding support and encouragement. Whenever we needed him, he

was always there for us, very welcoming and helpful. Thank you, sir, for the time and

attention you give to us and to our fellow students. A special thank-you goes from
every one of us to every staff member, Principals, Managers, Tutors, Teachers and

Administrators at this University where we have learned so much and acquired good

knowledge and excellent academic and practical skills. It is the wish of every graduate

of us to extend our love and appreciation to our loving parents for their prayers, love
and guidance. We are sure that today they are proud of our success and very happy
for us. Last but not least, we would like to take the pledge that what we have learned
and acquired of knowledge and skills we will use for the benefit of our beloved
country, in its continued growth, development and expansion. Once again, thank you
for being here today sharing with us our sense of pride and happiness, in our

success.

Thank you
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Distinguished Guests ) 81l L gua
sl 3350 Ladies and Gentlemen
My Fellow Students «>Uall 25
Good Afternoon «ilS s 4l das g 2Sile SO
| am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my
fellow graduates and welcome you to our Graduation Day.
«_\;J\ u\juAM\@MJMeJJ\L&uS\U\ oJ\.’.uu_\)\AJLAJ.\.\Su)JM\
ARENGEN G ENE AN
Today marks an extraordinary day in our lives. We have worked long
and hard to get to this point. We have successfully achieved our
Degrees. We have acquired knowledge, skills and experience. We
have made new friends. / / w
81 Cangl) 136 Jpum sl Uingial 381 i b Lol L U dpuily o 5l (K
Ll LS 63 il g il gl s 48 paall L) a8l ~laiy o glall culalgds e Uloas

JBaaa Gldlaa Luiy

B. Religious orations (non-prophetic type):
(558 s g sill) Apdsal) caladl)

B. Religious orations (non-prophetic type): as mentioned earlier,
religious speech, short or long, tend to appeal to both hearts and
minds, using a high stylistic approach to a wide audience of diverse
classes of people in a variety of situation and settings.
(Jash sl mald ¢ nall lhall dile S LS 1w ) & sill) gl aladll o
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e Let’s look at the following short rhetorical speech by our great
Khalifa Omar bin AlKhattab (may Allah be pleased with him)
addressed to the army leader Abu Obaid bin Masood AlThagafi
while he was getting ready to liberate Iraq in 13H.

"Uad (g jee andaall LigIAT AU 5 juadl) Le DUl Aphadl) 4yl lied @
OIS Ladie "™ 81 3 gaase 0 ane sl Gual) N N as g 38 (ade A )
LAY (A Gl i) iy

e How would you translate an oratory like that of Omar into English
and achieve equivalence in English, communicative purpose of his
speech, in a style that signals that this is a translation of Omar bin
AlKhattab who said in that space of time and context of the first
years of Islamic widespread expansion:

a5l i el S a5 A 3lai) ) e Ak Fen 5 kit (GBS o
5l ety Ll ) ocladll (s e duadldea 3 (f o Ja o gluly 4iadadl
" C Sy LY (Yl gl la s (e
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OIS 4aiia 135 68 Sy da g (e S5 Y e(lanih ddasale Hull calia Gl &

| "dxiiaa

Example

e Now how would you translate the following into English? Is it A, B, C, or D?
"Bty Aaadly Sl ol e auiS el "
A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are going the land of guile, deceit and treachery.

C. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.
D. You are bound for the land of guile, deceit and treachery.
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Example

e Let’s now look at the following excerpt taken from an English religious sermon
and try to translate it into Arabic:

“Life 1s warfare: warfare between two standards: the Standard of right and the
Standard of wrong. It is a warfare wide as the world; it rages in every nation,
every city, in the heart of every man. Satan desires all men to come under his
Standard, and to this end lures them with riches, honours, power, all that
ministers to the lust and pride of man. God on the contrary, invites all to fight
under His Standard: the standard of Islam and His Messenger Muhammad
(p.b.b.u.h), which is certain of ultimate victory against Satan and his army. Now
comes the imperious cry of command: Choose! God or Satan? Choose! Sanctity
or Sin? Choose! Heaven or Hell? And in the choice you make, is summed up the
life of every man.”

o« Now how would you translate the following into Arabic? IsitA, B,C,D, E, F
or something else?
o Life is warfare: warfare between two standards: the Standard of right and the Standard
of wrong.
ALl s maall G s 3Ll
B. Llxll y il sall s s 3l
C. Jhldl s @adl (42 4S y2e 3Ll

D_ JJ\}J.\Q\U:\.}:&SJMCA[:\:&A}\

C. Religious orations (prophetic type):
(5553 g sill) dghyal) uladly

C. Religious orations (prophetic type): Unlike any other type of text
translator, the translator of Prophet Muhammad’s orations (p.b.b.u.h) should
have additional characteristics which would make him/her outstanding: the
translator should be God-fearing, religiously knowledgeable, bilingual and
bicultural person, above all should have this extra bit of rhetoric and style in
both SL and TL.

U8 O o 1 oAl Lelaad Al Adlal pailiad 4l 6% O b plus le ) L
TL Aisgiosal) 22115 jacad) 220 S| LaadIS d skl 2230l il
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e For example, let’s now look at excerpts taken from the Prophet’s
(p.b.b.u.h) Last Sermon and see how Halimah (2012) tried to achieve
equivalence in English, communicative purpose of the sermon, in a style
that signals that this is a translation of a Last Sermon of Prophet
Muhmmad (p.b.b.u.h) reported by Ibn Ishaq:

"l Adadlm alug Ao A L Jsull e 33 sale clalitd i Y1 Uses (Yl e
oball e Jaal sill (m pe g cdn ulai) 8 8lSEl Sad (Vo) Y) s Jola oS plail
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gabaall 8 0 g ags O a8t (31 38 A QB lad B ¢ Al Adally (il Y O Ogale g« Adga S
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Example

¢ \.\;j uﬁ}d\ \.;\.G.g (REY gﬂ.& Ay (.SLEJT N ‘;J.’J gS)JT N ;\3 ¢ ‘zéjé \yw.w\ ¢ Jo\.:.‘\ L@.J

“O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you
again here after this year.”

¢ ng 0521:.... P&J!j AT st.g.& Z\.Afsfj AT P&Aﬁ Z\Aj’cfc P&gj \jﬁb’ of éi e\f v&k& ng\yij PS;\AJ ol « J»U\ L@;j

95y 09 S ¢ gase by JS Ol ¢ lgdke sl e JI Wasgld Bl oie IS ed ¢ it By ¢ WSTlesl e (SULD

. O}Q-LEJ ‘fj U}Q.U'GJ Y vﬁ\}pi

“O People! Verily your blood and your property are sacred and inviolable until you appear before
your Lord, as the sacred inviolability of this day of yours, this month of yours and this very town of
yours. You will indeed meet your Lord and that He will indeed reckon your deeds. I have conveyed
the Message of Allah to you. Return the goods entrusted to you to their rightful owners. Allah has

forbidden you to take usury (interest), therefore all interest obligation shall henceforth be waived.
Your capital, however, is yours to keep. You will neither inflict nor suffer any inequity.”

L7 Practical A-Translate the following oratory into Arabic. Use your

creative ability in your translation.
Aan 1l B dse)ay) el jab andiad A ad) ) Al Adadd) day s

e Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of
wrong. It is a warfare wide as the world; it rages in every nation, every city, in the heart of every
man. Satan desires all men to come under his Standard, and to this end lures them with riches,
honours, power, all that ministers to the lust and pride of man. God on the contrary, invites all to
fight under His Standard: the standard of Islam and His Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which
is certain of ultimate victory against Satan and his army. Now comes the imperious cry of
command: Choose! God or Satan? Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or Hell? And in the
choice you make, is summed up the life of every man.

L7 Practical B-Translate the following into English. Use your creative ability in your
translation.
Aan jil) A e lady) ol jab aadiin) | 4 alady) ) AU day i

¢ S laal oSG 8 ik e Y () gale AST ¢ laa aSile el ¢ i Sl e STl ¢ Gl Ll ey L
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OSlay ¥ glse oSaie edld 1k eludlly | g il 5 g yaalls (gtonS s 0680 Gl el (8 ¢ e
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